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Abstract

This paper, with Zhou Lingshun’s Translator Behavior Criticism as its theoretical framework, takes
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Stephen Owen’s English translation of Wen Fu as the research object to explore the cross-cultural in-
terpretation mechanism in the translation of ancient Chinese literary theories into foreign languages.
The study focuses on the dual dimensions of the translator’s behavior. Regarding intra-translational
behavior, through strategies such as terminological annotation, syntactic explicitation, and literal
translation of images, a dynamic balance is achieved in the continuum of “pursuing truth” and “being
pragmatic”, which addresses core dilemmas in the translation of literary theories, including the incom-
mensurability of culture-loaded words and the logicalization of poetic language. As for extra-transla-
tional behavior, it reveals how Stephen Owen transforms translation into institutionalized knowledge
production through translation decisions such as purpose orientation, text selection, and paratext cre-
ation, thereby promoting the “subjective presence” of Chinese literary theories in the Western aca-
demic system. The findings of this paper not only provide a new perspective for understanding Stephen
Owen’s translation behavior but also offer important references and insights for the future English
translation of ancient Chinese literary theories, contributing to the development of relevant transla-
tion practices in a more balanced and effective direction.
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1. 5|

o ARSCR AR RS AR RO MRS (0 B R B SALTAE S, HRORIERR. BUE A F
PERIETT, MR T 50778 S W0 B SOOI R G E R R . A Bk b B AR SO S 1 1 E brfg
AU, T e R o B AR SCI 10 S B MR AE, 4k M4 s L 5 V5 5 SO R TP & iE (TR Ek, Tk, 2024:
p. 85) [1], R PE I E Y. AT, JHEPRERRIIG = ENEE: AR A AT B L “RE”
CSET ). B S H5EWRB AT (PO RIS Ay ) DL R P R AR G 13 S 12 (R
T8 VN L2 AL HT) .

FEHLATE OB FE A B SR 2 E 3 RG0SR SCH AN E RIS P &8 (2 K18, 2005: p.
83) [2], DAHKTOIEMIE(“REE )\, W7 ) RIERFF( “SRAMIE, EAMIE” ), FRAR(“MHE
BEARY), AR ) ORI “RREIE M RE, AR N )5 d @R F ot k, 2e 7H
TEH ESCRE R 0 EARRAL . IR RIS P B S MR d R RIE,  COUR) M BERCN RS
5 SCA ) R R R4 A o SR B U3 R S e I AR (M T 1992 4F iRl 1) Readings in Chinese Literary
Thought), FEMEHIREE K FARE RS REMEISCRM G, #7577 % AN ESGR FAURTE A . %
PEAAMMUSEHIE B e, NS0, IR, SEUL T G A BB (2 %, 2018 p. 126) [3].

2. (i) FEMEIR

U WseEwt A 2 RET ORI SRIE 0, askEiEE vt “HRERIE” BOR(GKREL T
Bk, 2024)[1], @ RERETN RSP OB R mE(E B, 2012) [4], &2 2HNT T
Wl AN KGR Z IR (S22, 2018) [3], HRBERD W RIEEIT AT R ERSE 54 SH
. ARBULR R, ASC5I N SRR H ) 17 9t B (Translator Behavior Criticism) . %216 52
M=K WSURBNT N GBI BN R E EAL 2 U 28 v () B I P, BB« RESEPBGLE 1)
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SVEH HORE - 55507 EEEG M FEAEAARREHATE( “ORE )5 HARERZE( “ 5587 R REhE
AT PENRITRSMT N o, RSBSOS AR, WORIE . ARARIACEL, TSGR HOBOE . ORI,
RIISCAS R PS5 SR

BT L PR OHESE, RGN T 3CAT 2 9e i (OO RIOEAT ALERE . BENAT il R s
B AR BEREFSIAARRIE S AR ITE: BEAMT OIS B R E AL S TS, SO
W REISCAREIEFEARRA RN B AR, RCEERIE: ISR IMEA U 28 R
T BB BEAFIRAE " ——MEAT L H bR AR R R AR B VW, 5 RESEEl BEAR R “ 4837
e “fhF LTI -

3. BEITAHIFE T

BEHAT ALV (Translator Behavior Criticism) i 4 #04% 1 2014 F7E L2 (FHAT AT
WHESE) R RGi, BHIEH N SCAR O A B O T U R . PR A% O i R B R 1) AR5
SEEE R E AL 2 SUESEH, Z 2 ER RIS H AT, MR s 5 # g sh (88U, 2014)
[5]o ZERRINMELE T REBAE SRIBEHEEXS “ B0 0”7 #EMBRITHRIR, Ffmsha 58k ik
HHE . AT R AL IR .

3.1 BDIBDHER: “RE- £ E8Y

BB AT MR 8 I 5 NS R AT, 2012) [6], KM B T4 & 0 ib Mg k47 % 22,
FIRFEH I L, TIRWNEE AL, B0, B, S ik, S AR, MR REL E
PRIER AN o 2B A% O T TR “RE - 555187 8 4: 45 (“truth-seeking-utility-attaining” continuum)
B, B TR T2 GOR) Bt ik 1.

Table 1. “Truth-seeking-utility-attaining” continuum table

F1 KE-FL EEGR

TR P ST SRS EEIEBL(T 2% (SR )

R JEREER TR EEERE, CAEX BEEARE. REEA Tk “ME*(ging)” « B “f
(B 3otk 3otb) BTG AR i L

P W2 B bR EALE SO R . B EEME. BN ML “although...yet...” BALIZ
fF RO BT T 2R P& AENA LSS

FEFTRIEAT A ARTE “RIL” 5 “55507 WtkIREAT B A &R AU, 2014: p. 77) [5]. &
FHAEIX LS E R 7 (FAIR, 2014: p.106)[5], MRA EGTHEIEE . Fim, AR
FAE TR A “SRIL” — g, T IR ORAR AR R T ) T “ 4557 — e KT G 0T X A R R T
o FLEH VRSB T AR IO E S — T ORI TESCEARNGRE, X AR A AT IR FE R
SERNE s TR “4e” T EAREARILEARMAT TR, FlaE Ak BT B, R SR
BB AT
3.2. BMEIER: FRITASIEIMTANZ &R

T AT T VT R0 1 B 3 SR AR A D S A ELOGBR I A BT 4 5 . — 2 3 AT 4 (Intra-textual Behav-
ior), FRME S HEAEH TIRSCARTE 5 HHE AT (AU, 2014: p.18) [5], AILEIHAMIES
Femg b, AREAE, fec g, TR EIE R, e, BEEE MRMEREE AAEN, 18
BFPUREE ERA M AR A BT, FRELM . SR BRSSO T B LS R R

=N

o4 o
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W, FRBUKVI . A5 R RN SO R IERT . BENAT AR BEH “ORH - 5587 Tl iAE AR IZH H
BRI B, FOCRT AR R ARTE “NE*(aing)” , AT T CORE BUE] T HGAMEHRERGRE, R
5T “5SE” HER.

T EHMT Ju(Extra-textual Behavior), iS¢l I IE S E A B SURIESORIE F RN S 21
TR(EAI, 2014: p. 18) [5], QIGEIEEH KIBE, NTEIREIZICR? N 1 KRBT FUsSCA A 3 al
Wean 5% SCAEFEEN A, NI SCARTT AR SR ? 3T 22 AR (B BT 370708 7 A Ny <5, 3 Filis
SN, AWEMEE? Ll mea g, RS KA BISCARE, B0, ERE. FSEREREESC
Ay BEAALTRANG, MUIRIEL RS EHEN . FARUGHE . BEIMT R BT WL IIRASI A, 7
SRR NSRRI U E B R (COR)  Pee H R DN AR T 7T R R AT

3.3. BpMAPEHERRIEFOBRRRS

BEEAT PP B G Y b o [ AR B R s B, 2R B T RUR AR B
W, SCRMES (I “ReE” 37 JRAREZANE, BORFEEAE “RE” (FREFRE RS “5%
S (BEENER R AR M B S I . T RS . O Ba MR 5 R 51 46 1075 R i
L. LR, IR AT AR R 2 BB R A BT . 2 BRI BRI T 52 0 T SO 2 X e 2 R X L A
o AENIETEE, HENAT NORIES . BREA)SE SRR TERICERNZ: (FRsctedsr,
SMTRCUARESE . BISCARA )R “ 55507 T HARFARICRIITE R Feja, ZERIRAE 7B PR
HESE o ALGEHEPPAORTERESC “XIRE” , MREF AT A IE sk A B R4 B A S B PPA) . 30T
LYFEAYIETT AT =G, BN 7SN H B RIE K

PEEAT PP RIS LUOLRHAT N R S 0 i SRR RS EE, PR T SO Z9ei (SO
RRE IR AR, $RAL T BB R . HAOL RIRIE T MR BRIy B RSN AL 2 A AT
N, JTREEEBOCARR R, I W EE S 5 IR R .

4. FEAN: FXRRBIFNTH

TP LRI AAT AR EIAER CURY RIE B, AEGH . ST EA IS i, KU 584
DT, JEBEAE “RF” 5 “FKT KT

4.1, RBOBIFE

OO hREMGSCEARIE, W W) 30 1. B B, AR T EE e G 2 sk
PR G2 SCHT 2 A% 0 SCIR AT O A B2 LI AT W B SRR AR, A2 0o SRR DU 7B %0 S0 3
BRG] LA IR BRI SO R

1 “BURE TR 7

#3: Nourishes feeling (t4*) and intent (&*) in the ancient canons.

GRS T PR ARTE, FETRIE “feeling” A1 “intent” JEAriEE “HE” . “&7, HHES)W
WbR IR HOA TR ER NI R BER TS, ARIL 73 “RE” THEGMAEME. E i s b, H
“feeling” XfR. “f5” , MIEFEE. BUELER; A “intent” XA “E” , sRiAHEE. EmEEZ
Tl SRR 582 (08 3 2 ORI R R SRR B AR, AT T WIE I “ 55587 .

HWR, %R R IR RO R SCARRHE, B S8 m 3G IRE VR RE . EERT, F0h%
X187 (qing) 1“8 (zhi*) BT KR AR, SR HAE R ESGR R A R, s &7 5 “iE
GAE7 200, TS AR B E, R T IS T AR S BR AR RN T AR 55 Se .
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2. “BiktpmRlz, 7

#: Poetic exposition () gives the normative forms of things (& - 44*) and is clear and bright.

Xf AR X —E AN, TR R R R B A R, MR ANE BN “normative
formsofthings” , JFEESE S NARE “fk - >, HLETHR “ -7 RY K7 5“7 8% CHME, &
BT HEE CORE” THM&E.

[EI I 1% PR TR AR T B NI, “normative forms” HERGHEE “ &7 (ESLIESE R “H8L. $EIEFHY
PR BUEA” RS “things” XTRL “H7 o PR & X, 1 1R S “HibR e an
MR OHRFIE,  “SRE” THIBSLR.

BH AR E R S0, %o ARIE W “ &7 (conception). “#)” (the thing, things). “ 3C” (writing,
pattern). “¥H” (principle, natural principle). “Jii” (substance)s, ¥R FH—F oAk, BIZE SRR INN
T FRARIEE RSP IRTEN . PRES—, AR R MRE M SHER, RS THAR “RR” 5 “%
L7,

4.2. IEEFOEE: EXRR SR T

T 2GR AE LA REZOER, WO SRR, FIRREIETER L S B 2R SCARTE
MPEZOR, AT RENEARA. BRIERSOE R, AL “555 .

13 AR, BREHR, 7

#3: “Retraction of vision, reversion of listening; Absorbed in thought, seeking all around.”

FEEBFZNIPIZOERS, “HHL” BN “Retraction of vision” , B FIFLER, “/RWr” ¥
79 “reversion of listening” , RIEIFEWr 5z, FEdg0T N7 HENMERER, A 7 IEEN&EE “SRE” o Fr,
i 441 fb. 45 “Retraction of vision, reversion of listening” TfidE#7f#%] “Close the eyes, stop up the ears” ,
fafinad B AR PR AN A, S ORI S QIR AR AR, ORI TR SR, &5,
PEEKG JE A AL, “BUEA5I” PR “ Absorbed in thought, seeking all around” ,  FH 25 1] i i A EA
FES3 1 B I 208 T YR PRES AT 2 KRR E,  “%sL” T2 UEM .

B 4: “BRRIEmLIE, KIRZRMNIE, 7

#3:  “The mountain shimmers when jade is in the stone; The stream is alluring when its waters bear pearls.”

i 4, FEBTTERNSEBME, - K- W8T o OK-Zk - IR B0 R R
SERLORE, RBLT I CORE” o R, BESCRAATEEXR, A “when” GIFHRRIE NG, BHMTHY
FIET T L CNIPET R BT . CMRER” MR, %S TRBE. RE, R LS
THR, “shimmers” HERIIEIE “WE” BIOGER,  “alluring” HHE “H8” WS, “RE” FHEE.

#15: “EEFTFHK, EEETFA.

#:  “Grieves for the falling leaves in strong autumn; Rejoices in the pliant branches in sweet spring.”

TEH 5 1, BEFME] T IERSE S A PR FEERC, H “Grieves for” ik “HE” WXt g, HpYER:,
H “Rejoicesin” ik “ 57 Mk, BIZEK, “5%5” TIOEPHEE. B 2MHAKCRM “3” ¥ “strong”
AT EAFETE “strongautumn” , BIRF R “F5 7 R “sweet” BI'E “sweetspring” , fF&IEAEASiIE
TR, “BSL” TiBEp. AN, RETETERSEENNL, “hK” 5 “HE” MERLIIIKT
ClET 5 CE7 BRI R T RRSMEE,  “RET TE.
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4.3. AREMNESR: RAARANAGEN

T CORY Ba . BERIPICAE, 0T R RGBT G e, KRB E . EHaA,
AR, PR EEAA) T, DTS IGRTEEITEAEAR SRRSO EOR, wEE “ 555 T HARERE
AL & B A -

#)6:  “HAsd, WAMET, BEHIR. HEAKL, SHEFZM. 7
#3:  “Thus it begins: retraction of vision, reversion of listening; absorbed in thought, seeking all around. My essence

galloping to the world’s eight bounds, my mind roaming ten thousand yards, up and down.”

TEH 6, VR TR FIE S A, W0 “Thusitbegins:” YE VAT, BAEfbR S QITELFEITFLE
NIFEEHE “HEE” . 007 BALEE “Myessence” « “Mymind” , = “5s” TEER . 5
P AT T S EH SR A BE, B ESOESER DAY RS, AV SRR ITRIERE, BT
IR EE WL, JE MRS R AR, JF R DLAE iR R “galloping...” . “roaming...” FAIRES,
WHBERE Y, L TREXAHL.

44 TUEFMSHE: EIFAE, EBEHBEINXA

XSGR AT, O E BRI RO R R B AR, RBREE, L SRRAR R
RO U MR IR, AREL S5 S

B 7. CEBSURES, AR EmAT

#:  “Beaware of Fang-Lu and Sang-jian—"

TEGI 7, BEER GRS, WIRINA (BiER) A (R0E) BHRECKRHE ¥ “Fang-Lu” A1 “Sang-jian” ,
ORE” TICRR. R BT S C—" BRI A KRR 2 E BT AR R, T E
SRR T (Bige) REbihAn, (D) 8 (R4 - BX « ), WHHAHUNS 55 et g “¥Eve” o it
Ab 51 P AL DL R SRR AR A R AU AR AR, (HATREI N A ANETIRIE “ANHE” , IREE “5ST T
AT SR SOV -

45. RgS58E: EEFREFTHARFE

FERS ORME & R RS ARTH T AT 32~ T OO ARG W AR X ES5a i E . BRSO,
g AT S RS IATE A T BAE R A T 2 i =, DU JROCH) S, (IR IR 22

ARAYERT
#8: “FRMALR, BTRABR
#3: “ldrift between Heaven and the abyss, at rest in the current; | bathe in the falling stream, immersed in its waters.”

FERW T B2 5IRE1, “Heavenand the abyss” (KIK). “falling stream” (F3R). “atrest” (%)
“immersed” (J&)UERLIA S BB RAVTEIRES, EI 7 “SRE” . WA FERAADL BWRNTEIE 1+ 3
WEE + AR R, KA, TBECPATE, A TR AR, AR ORI TR
FI, WIEH S HE S, “drift” , “abyss” , “bathe” ,  “immersed” £ H A H AT — 5E %
B, “ORE” TEB.

#9: “RERATAH, PTRERKE”

#3:  “Atrial of void and nothing to demand of it being, A knock upon silence, seeking sound.”
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FEXH R 44 0] 5 2T A %, R E SR “void” , “nothing”, “being”, “silence”, “sound”
R AT LR W,  “ORE” TSR, EahidmESx E,  “tial” , “demand” ,
“knock” , “seeking” ZEFNEIMK T GMES LSS MR, R “RBIL -F7 « CREE - &7 Rz
e, “SRE” THHEK ). EPATERS LS L, WAATEMTFT, “trial” 5 “knock” TRk
B, IRIHE S MERERA K, I T R SRR R,

5. #EN: FXRARMIFIMTA

F IR LA AT R TR S RO R 3, RO 238 BB 1 SCAL B o X SR AT O I 48
B H B BOE 5 CARIE R IR IT, IRFRIIRSS TR U7 2 S B SR I REAA &

51. FFHEK

FOFT L RIEAT A AR A, AR B i W38 04 “This work is addressed primarily
to two audiences: scholars of Western literatures who wish to understand a non-Western literary tradition, and
students beginning the study of traditional Chinese literature.” (Readings in Chinese Literary Thought, 1992,
Introduction)

X HRAREI Ry =E 2Ry, 56— @IV PUE R B TR E. X & k= &R
Giiefubrh E SR ST, OOl JE RIS, K CURDY SRR T BT R . Hikx
CoE R ARTEFREAAESE, KA W Fhait A0k, MRS RG] bRl BGOSR = Bt 135
JEMERE, G “arx(wen)” SRS HHT RS P ST AR, REUEX > “BIET R 5 AR
XUEE AR, T 5 5 SRR B TR A (0 2 A Y

R S A P SO AP EER R o T SO E SR AL “ DT BRI, ks XY
[ R P s FARR P o AR TR PR EEREAL “ 31 7 517877 Romanticism 15800, 457 A& 2 “W) - &
SHKFH”  JEER RS . ARt ChEFEEGSRAR T, B COUR) hEiR
UEAP E R AR B

FHRERE R ARG MM TN R UA R G TR IR ARG . KIS
T8, BB X EES, M COR) v “hESCEERREAT AT, B (R - 30, FE (3
CoMESED) o WEFRAERE, DARTE “f5(qing)” MBI, aidEE P (OO ) CANZBIRAERT ) B
TS “RE(Zhi)” PIBEEEX L) PSR RAR R CREED IR .

5.2. XAHYESE

FILIERE CURY AL FEAREIE R IRMET AR, FRERTHE S0 5EARUE . 5o
GO EARME LA B, B EGFOIMEAL, R & E 3RS L SCFAIE R ELS
SCARGEE), BRKEE, 2025: p.87)[7], HARWH “OMERME” (“FREE) M, WY ) “BRRR7
(“MEBRBEARY, AR VS, brbr ESOE N EES AR RGO RL. B BT s AR
B T ZAEF IR, CUR) RERER “ ¥ AN SHY RS ORI &, suRTH
PR T 5 T 7N B S0 AR A W (TSR, 1992) [8]

tbAh, 20 thad 80 4EARAT, PP S E RSO TR I CPIR M o RE CLOBER)
LA RENE; BT RGN SCE, W CORY PdENE. TS CURY , BIELAIER
FAEL $R4E “ar CrORERY RHMRIESFEAR” , R ESCENTER EZH,

(CIRY #e48N Readings in Chinese Literary Thought JFAEARIAT Ay, A2 52 30T 22 B v [ S0 J
RS T: WMk ZE FoRE, $li P FEgm M (REERT) (3R - 30 B GRIRFEE) 1)
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PREENESCA, MR, AR IR LoRE, OO fE “aIfFie” Bk, 5 “3Xkig” (3
OMEED) ). TR ((FrRD) )JFE, ME T ESCSK 2 4EAE .

53. PAEREFBEXLIAFE

B TR AN UR S ¥ R . F 00T EE 14 S EEURIMBER TS0 < 5 E i
OIS 5 3G CBIZ) CRED %535 (E I P (SR ZIBEN . AL (SO Jy “S0%SRB 5
SO S5 E i R 3 ) 32 SO SR TR (VR 9, 2020) [9].

FEU, ARG Iy ot 32 SCSCY WL AL SR, 5 ST B4 AR 2 A0 T RIS R ) O«
fib AR 7 I R SOA e, T AR A B 0 P [ SO B T 0 R M, ONABRIETE ) “ AK
LRI

TG MG BARR T IMT AR AT . 55—, SO IREDEAR. WA Wb #RE 5 YR T L R i
B SCRAHON B AR R O SRR P R SIS A RIHESE, B = b e
B B, FIRE R . SRR F RO S, SRAEOCR + SERZ TR, W
“HEFEL BRI, VIR ST R SRR, 4R ORI RIS s
TRFERE T AT MR, BETTE TR R (R TRELE FAR AR R R A RIE R JEPESh
T E I ——BH MOV 75 b, SRS AR A
6. &5

AT ABEF AT AT EAR OB, W T % (SCR) JEFEAT NI RS T, $os 1P E
RO BB P LR A TR 5 SEILBR A . SO RIR MO JE £ T OB SL kK 7). 37 30 22 A Sk
UEH], IO R T AE “ORE - 55587 B G ESRBlah AP, NPT, RiERES A B
P T S TELAMEC < RKE ) SRR L (WFCR R R b R, BER B ML R B CR ), X
REEARTTRATIE(SS52); BEAMGede, HOORMERE. BISCARA . H BE AL SFRIAT N, R8T il
IR, AN B AR R A RAE T,

BEHAT M RLIRIERL “ BN - AN S HESLS ORI - ST B, GEER T AR SRR ES <18
BT A, BRSO SN = NS (BRI . PRI T A R IR R G T R L
w OB WP AR RTENESK, B A ORI B AT S —— L SeAE H AR A R A AR

VP eIl R R, J7RESEELN “SCLATL B < SBARTEE B (.
S5 3k

[1] kL, TER P EEASOBEEINRE RIS FAREHEN]. IR k(N2 R 2ERR), 2024, 54(7): 85-92.
[21 ZKiE. T HEEREENL CORY R SER 0] TR RO RS R (A SCHE 2 RF22RR), 2005, 26(12): 83-88.
[B8] E2%. T2 E SO 7T —— LTI ABI[]. 15 IHTE K 2Et 2R 22243, 2018, 47(3): 126-130.

[4] R ik R i SOk R iR S ) B —— LA SO e (o B S E R AR SURES ) NBI]. SCE
4+ 2012(9): 29-32.

[5] RS, B2 A7 9T EIRAEZE[M]. bR w45 ENIE, 2014,

[6] JASUG. BEEAT AMPE: BRI RAE[D]. AME Y, 2012(3): 90-95.

[7]1 a8, BKE. “E. . RTIET CURY ABHOIEE SR LB T[], BAAMERT ST, 2025(2): 87-100.
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[91 Mg, o Ew R R R —— T T L MR B SR 0], P E#7, 2020, 41(3): 91-99.
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